INBETRIEBNAHME

Operating instructions

TECHNICAL DATA:

PRESENTATION DU PRODUIT

Gebruikshandleiding

2. Uit - Batterijpeil = Ingedrukt houden voor SOS -

+ Vor der ersten Benutzung Akku einmal vollstandig LEDs: Ring 12x, Spot 1x CREE Lampe LED . Knipperen - Uit.
Isadherlmt(~4;r]r.1).t ® e Pk et Rechargeable LED Outdoor Luminous flux: gisrz)glwolm, Spot 200 Im, both gf)kr)rlwecli_ED ; USB (intéer® Batterljgedreven LED-Iamp TECHNISCHE SPECIFICATIES
N « Schalter hinten (®: verschiedene Funktionen (weiter . m able de raccordemen intégré . . LED-| . Ring 12x, spot 1x CREE
_ 1 unten beschrieben). nght OLI 0300 A Light dimmable: 5% to 100 % Interrupteur marche/arrét voor bUIter‘ShUIS OLI 0300 A Lichtsatrv:rifer: R::g 153 |?Eosp(;(t 200 Im

« Leuchte kann wahrend des Aufladens benutzt werden.

ONOUMHAWN=

® : € SAFETY INFORMATION Rechargeable battery: installed, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah Affichage de I'état de charge de la batterie VEILIGHEIDSINSTRUCTIES beide 350 Im
re n n e n st u ——— 2 - Ladeanzeige (®: der verfigbare Lade- bzw. - Carefully read these operating instructions before using Charging input: USB charging cable 5V DC, Powerbank USB + Lees deze gebruikshandleiding zorgvuldig voordat u de Licht dimbaar: 59 tot 100%
Aufladezustand wird in % angezeigt. the device. internally limited to 1 A 2 crochets werklamp gebruikt. Batterij: ingebouwd, lithium-polymeer
« Beilangerer Nichtbenutzung Akku alle 3 Monate « Do not use the light if it is damaged - danger of death. Operating time min./max.: 1.5 h (100%)/70 h (5%) 2 aimants + Gebruik de werklamp niet in geval van schade: 3.7V/3.0 Ah
_ ) aufladen. -+ In this case, contact an electrician or refer to the specified Power bank function: 1.5h(@t1A) CHARGEMENT levensgevaar. - Laadingang: USB-laadkabel 5V DC,
UBERSICHT BEDIENTEILE service address. ) Charging duration: 4h La batterie peut étre rechargée uniquement via le cable - Neem in dat geval contact op met een erkend elektricien intern begrensd tot 1 A
— 1 LED Spot + Do not ook directly into the light. IP class: 1P 404 . USB intégré. Utilisez uniquement un chargeur USB certifié of met het vermelde serviceadres. Bedrijfsduur min/max: 1,5 u (100%)/70 u (5 %)
r 2 LEDsRing » Never open the device. Temperature range: -10°C-+40°C (par exemple, chargeur, ordinateur) avec une tension de + Kijk niet direct in het I'cht' Powerbank-functie: 1,5 u (bij 1 A)

Akku LE D "’%"s‘"" 3 USB-Ladekabel (integriert) + Do not use the working light in potentially explosive Electronic appliances, batteries and sortie de 5 V maximum : + Open (_1e werklamp nooilt. . . Laadtijd: 4 uur

4 Ein-/Ausschalter atmospheres - risk of death! L . . A + Gebruik de werklamp niet in een omgeving met Veiligheidsklasse: IP 44
usschaite p Raccordement : Chargeur USB - cable de raccordement eiligheidsklasse:
. ) . rechargeable batteries must not be disposed of 9 losi o X .
ut Ooo0r Leuc te 3 5 Akku-Ladezustandsanzeige + To charge the batteries, only use a certified USB power in household waste! USB ®. Zxr;)omfgevaahr. evelnzgevaar. deb | . Temperatuurbereik:  -10°C—+40°C
6 USB-Powerbank supply unit. ) L . 1% indiqué ; + Gebruik voor het opladen van de batterijen uitsluiten
7 2 Hak . Thpp Y duct is not 1P44- liant (protected against Old electronic and electric devices, as well as Létat de charge es:t indiqué par le cllgnotement desLED®. een geteste USB-stroombron. Werp elektrische toestellen, batterijen en accu’s
aken € productis no compliant {protected agains batteries and rechargeable batteries are special Si toutes les LED s'allument en bleu sans clignoter, la bat- oo A o
echna rg ea e 8 2M foreign bodies of 1 d against splashi ter) 9 P : : . N - Het product is niet IP44 (bestand tegen vreemde nooit bij het huisvuil!
agnet oreign bodies of 1 mm and against splashing water waste and need to be gathered separately and be terie est en pleine charge. La recharge de la batterie apres ] .
— during the charging process -C 10 be gathe P Yy h tilisati te sa durée de vi voorwerpen en spatwater) Afgedankte elektrische en elektronische toestellen

LADEN sent for recycling in an environmentally friendly chaque utilisation augmente sa duree de vie. alsook batterijen en accu'’s zijn gevaarlijk afval

Outdoor Light

OLI 0300 A

Der Akku kann ausschlie3lich Gber das integrierte USB-
Kabel aufgeladen werden. Verwenden Sie ausschlieBlich
eine gepriifte USB-Stromquelle (z. B. Ladegerat, Computer)

- during the use of the USB output.

manner.

COMMISSIONING
- Before using for the first time, the rechargeable battery

CONFORMITY DECLARATION

MODES D’ECLAIRAGE
1. Variations des fonctions d'‘éclairage de 100 a 5% en
maintenant enfoncé l'interrupteur marche/arrét @.

- tijdens het laden
- tijdens het gebruiken van de USB-uitgang.

INBEDRIJFSTELLING

en moeten apart worden ingezameld en op een
milieuvriendelijke manier gerecycled worden.

The Declaration of Conformity is filed with the manufacturer. . Voordat u de lamp voor de eerste maal gebruikt, dient u CONFORMITEITSVERKLARING

mit maximal 5V Ausgangspannung: needs to be fully charged (~4h).

=
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For further information, please refer to the Service/FAQ

Verbindung: USB-Quelle - USB-Ladekabel 3.

Der aktuelle Ladezustand wird mit der blinkenden LED
angezeigt ®. Wenn alle LEDs ohne blinken blau leuchten,
ist der Akku vollgeladen. Ein Nachladen des Akkus nach
jedem Gebrauch erhoht die Lebensdauer des Akkus.

FUNKTION-SEQUENZEN

1. Alle Funktionen dieser Sequenz kénnen durch anhalten-
des Driicken des Ein-/Ausschalters @) variabel gedimmt
werden von 100 bis 5% und zuriick.

Back switch @): various functions (further described
below).

Lamp can be used during charging.

Charging indicator B3: the available charge or charging
level is displayed in %.

In cases of extended non-use, charge the rechargeable
battery every 3 months.

CONTROL ELEMENTS

section on our homepage www.brennenstuhl.com.

Mode d‘emploi

Lampe portable universelle LED

rechargeable OLI 0300 A

CONSIGNES DE SECURITE

Arrét - Témoin de batterie » Lampe allumée (main-
tenir enfoncé longtemps - variation de l'intensité de
lumiere) » Lampe + Déme allumés (maintenir enfoncé
longtemps - variation de l'intensité de lumiere) -» Dome
allumé (maintenir enfoncé longtemps - variation de
l'intensité de lumiére) - Arrét.

. Arrét - Témoin de batterie - maintenir enfoncé

longtemps - SOS - clignotement - Arrét.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

de batterij eerst volledig op te laden (ong. 4 uur).
Schakelaar achteraan @): verschillende functies (meer
info hieronder).

De lamp kan tijdens het opladen van de batterij worden
gebruikt.

Batterijpeil ®: het beschikbare batterijpeil of de
laadvoortgang wordt in % weergegeven.

Laad tijdens langdurige opslag zonder gebruik, de
batterijen elke 3 maanden op.

De conformiteitsverklaring bevindt zich bij de fabrikant.

Meer informatie vindt u in de rubriek “Service/FAQ's”
van onze website www.brennenstuhl.com.

Istruzioni per l'uso

Lampada da esterni LED a
batteria OLI 0300 A

.@ Bedienunasanleitun 1 LED Spot . . . P P LED: Déme 12x, Lampe 1x CREE AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

) 9- X 9 6 Aus - Akkuanzeige - spot-on (lange driicken-dimmen) 2 LEDsRing + Lisez attentivement la notice d'utilisation avant d'utiliser Flux lumineux : Déme 150 Im Lgmpe 200 Im OVERZICHT BEDIENINGSELEMENTEN . Leggere attentamente il manuale delle istruzioni prima
Operating instructions - Spot-on plus Ring-on (lange driicken-dimmen) - 3 USB charging cable (integrated) Ie,pr'o.dun_. ) _ ) les deux 350 Im ' 1 LED-spot dell'uso.
Mode d‘emploi Ring-on (lang driicken-dimmen) — aus. 4 ON/OFF switch . Zjal;téllesreééar:]noarl: la lampe si elle est endommagée : Eclairage variable 5 %3 100 % 2 LED-ring . Non utilizzare la lampada se danneggiata - Pericolo di

. . e 2. aus - Akkuanzeige - lange driicken-SOS - blinken - aus. i i - . [ N 3 USB-laadkabel (ingebouwd
@ Gebrwkshandleldlng e} g 5 Rechargeable battery and charging level display . Dans ce cas, contactez un professionnel agréé ou Batterie : lithium-polymeére 3,7 V/3,0 Ah 2 Aan—/i?tsc?\aieg;?e ouwd) mprte. . N o o

I . r TECHNISCHE DATEN 6 USB power bank assistance technique indiquée intégrée itsch: . Rlvplgetev! aun e.Iettr|C|sta specializzato o agli indirizzi di
® struzioni per l'uso LEDs: Ring 12x, Spot 1x CREE 7 2hooks o . : Entrée de charge : cable de raccordement USB 5V DC, > Batterij-indicator assistenza indicati.
D Bruksanvisning Lichtstrom: Ring 150 Im, Spot 200 Im, beide ~ 8 2 magnets ’ “:e regarqezja.mﬁ'sd"ec.:eme”t le faisceau dela lampe. limité en interne a 1 A 6 USB-powerbank - Non rivolgere lo sguardo direttamente nella luce.
: . : i : i ' + N'ouvrez jamais l'appareil. — . 7 2haken + Non aprire mai l'apparecchio.
(&) Manual de instrucciones Bedienungsanleitung e i 350 Im 0 CHARGING - Nutilisez jamais la lampe dans des environnements Autonomie min./max.: 1h 30 (100 %)/70 h (5 %) 8 2magneten . Non urt)ilizzare la |LE)CF; di lavoro in ambienti
X ) Licht dimmbar: 5% bis 100% The rechargeable battery can only be charged using the présentant des risques d'explosion : danger de mort! Fonction Powerbank: 1h 30 (pour 1 A) ' e | )

InStrUkcja Obs'ugl Akku LED outdoor LGUChte Akku: EingebaUtr Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah integrated USB cable. Exc|u5ive|y use a certified USB power . Utilisez uniquement un chargeur USB certifié pour Durée de chargement : 4h LADEN poten;lalmente eSpI.OSWI._. Pericolo di morte! .
(@ Névod k obsluze Ladeeingang: USB-Ladekabel 5V DC, internauf  source (e.g. charging device, computer) with a maximum of Indice de protection: [P 44 De batterij kan alleen via de ingebouwde USB-kabel + Per caricare la batteria utilizzare solo una fonte di

HY Kezelési utmutaté

OLI 0300 A

SICHERHEITSHINWEISE

1 A begrenzt

Betriebsdauer min./max.: 1,5 h (100%)/70 h (5 %)

5V output voltage:

recharger la batterie.
Le produit n'est pas de type IP44 (résistant aux corps

Plage de températures : -10°C-+40°C

worden opgeladen. Gebruik uitsluitend een geteste
USB-stroombron (bv. een lader, computer) met een uitga-

corrente USB approvata.
+ Il prodotto non e IP44 (protetto da corpi estranei e a

Connection: USB source - USB charging cable ®. solides étrangers et a roiections d'ea . o . . . ) o
Kullanim kilavuzu - Lesen Sie die Bedienungsanweisung vor Gebrauch genau  Powerbank Funktion: 1,5 h (bei 1 A) The current charging status is displayed by the flashing LED _ Iendant |eg rocess:ljsxdpe thar I ement Y Ne jetez pas les appareils électriques, les pilesni 4o panning van max. 5V. prova di spruzzi d'acqua)
e e durch Ladedauer: 4h hen all LEDs light blue without flashing. the rech p proce: 9 les batteries avec les ordures ménagéres ! Verbinding: USB-bron - USB-laadkabel 3 _durante la carica
(FD Kéyttéohje e o ) ) . ®. When all LEDs light blue without flashing, the rechar- - pendant 'utilisation de la sortie USB. Les appareils électriques, ainsi que les piles et 9 . P — durante I'uso dell'uscita USB
) i + Benutzen Sie die Leuchte nicht bei Beschddigungen - Schutzart: ) IP 44 geable battery is fully charged. A top-up charge following lesb ies. doi L llectés sénard De actuele laadvoortgang wordt met knipperende indi- :
06nyisg xpriong Lebensgefahr. Temperaturbereich: -10°C-+40°C each use increases the lifetime of the rechargeable battery, ~ MISE EN SERVICE es batteries, doivent etre collectes separement catorlampjes aangeduid ®). Wanneer alle indicatorlampjes ~ MESSA IN FUNZIONE

PyKoBOACTBO NO 3KcnnyaTaunu
Manual de instrucées

(D) Kasutusjuhend

(K Navod na pouzivanie

(D Navodila za uporabo

(D Naudojimo instrukcija

(¥ Lietosanas instrukcija

Wenden Sie sich dann an eine Elektrofachkraft oder an
die angegebene Serviceadresse.

Schauen Sie nicht direkt in das Licht.

Offnen Sie niemals das Gerét.

Verwenden Sie die Arbeitsleuchte nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung - Lebensgefahr!
Verwenden Sie zum Aufladen der Akkus nur eine
geprufte USB-Stromquelle.

Das Produkt ist nicht IP44 (fremdkorper- und
spritzwassergeschiitzt)

- wahrend des Ladevorgangs

- wahrend der Benutzung des USB Ausgangs.

Werfen Sie Elektrogerite, Batterien und Akkus
nicht in den Hausmiill!

Elektro- und Elektronik-Altgerdte sowie Batterien
und Akkus sind Sondermiill und miissen
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Die Konformitatserklarung ist beim Hersteller hinterlegt.
Flr weitere Informationen empfehlen wir den Bereich
Service/FAQ’s auf unserer Homepage
www.brennenstuhl.com.

FUNCTION SEQUENCES

1. All functions of this sequence can be variably dimmed
from 100 to 5% and back by keeping the ON/OFF button
pressed.
Out - rechargeable battery display — spot-on (keep
pressed-dimming)->

Spot-on plus ring-on (keep pressed-dimming) - Ring-on

(keep pressed-dimming) - out.
2. out - rechargeable battery display - keep pressed-SOS
- flashing = out.

Avant la premiére utilisation, laissez la batterie se charger
entierement (environ 4 h).

Interrupteur au dos @ : diverses fonctionnalités
(présentées ci-dessous).

La lampe peut étre utilisée pendant son chargement.
Témoin de charge (® : I'état de charge s'affiche en
pourcentage (%).

En cas de non-utilisation prolongée, recharger la batterie
tous les 3 mois.

et recyclés de maniére respectueuse de
I'environnement.

DECLARATION DE CONFORMITE
La déclaration de conformité est déposée chez le fabricant.

Pour plus d'informations, nous vous recommandons de
consulter la rubrique Service/FAQ sur notre site Web
www.brennenstuhl.com.

continu blauw branden, is de batterij volledige geladen.
Laad na elk gebruik de batterij op om de levensduur van de
batterij te verlengen.

FUNCTIE-VOLGORDE

1. Alle functies van deze volgorde kunnen variabel van
100% tot 5% en terug worden gedimd door de aan-/
uitschakelaar @ ingedrukt te houden.
Uit - Batterijpeil - Spot aan (ingedrukt houden om te
dimmen) - Spot plus ring aan (ingedrukt houden om
te dimmen) = Ring aan (ingedrukt houden om te dim-
men) - Uit.

- Prima del primo utilizzo caricare la batteria
completamente per una volta (~4h).

« Interruttore posteriore @: varie funzioni (descritte qui
sotto).

«+ Durante la carica e possibile utilizzare la lampada.

Indicatore di carica ®): indica lo stato e la durata di carica

in %.

« In caso di inutilizzo prolungato, caricare la batteria ogni
3 mesi.

PANORAMICA ELEMENTI DI COMANDO

1 LED Spot
2 LED anulari

3 Cavodicarica USB (integrato) - Vand dig da till fackhandeln eller den angivna service- Skyddsklass: P 44 Conexién: Fuente USB - cable de carga USB (). + Nie korzysta¢ z lampy w otoczeniu zagrozonym Nie wyrzuca¢ sprzetu elektrycznego, baterii i FUNKCE SEKVENCE . Toltésjelzés ®): a rendelkezésre 4ll6 t6ltdttségi szint, ill. a
4 Interruttore On/Off adressen. Temperaturomréade: -10°C—+40°C El estado actual de carga se indica a través del parpadeo wybuchem - ryzyko utraty zycia! akumulatoréw do zwyktego kosza na $mieci! 1. VSechny funkce této sekvence Ize variabilné tlumit feltoltés allapota %-ban kerll kijelzésre.
5 Indicatore stato di carica batteria - Titta inte direkt in i ljuset. del LED (). Si todos los LEDs parpadean en azul significa + Do tadowania akumulatoréw uzywac tylko Zuzvty sprzet elektryczny i elektroniczny, iak pomoci trvalého stisknuti vypinace Zap/Vyp @ od 100 + Az akkumulatort 3 havonta toltse fel, ha hosszabb ideig
6 Powerbank USB o) Idrig | Kasta inte elektrisk utrustning eller batterier i - . sprawdzoneqo #rédta zasilania USB uzyly sprzet elextryczny Y: Jal do 5% K h lia 2 l3moat
5 Jomert App'hada‘ trlg &l\)mtpilin-  volosiva miliser - Livst hushallsavfallet! que la bateria estd completamente cargada. La recarga de Pp ke g C1Pa4 (och | obcymi ciatami réwniez baterie i akumulatory s odpadami VO °Ia;ak‘?fa ol -on (dlouhé stisknuti nem hasznalja a lampat.
) + Anvand inte arbetslampan I explosiva miljoer — Livsfara, . T . la bateria después de cada uso incrementa la duracion de * rroduktnie jes ochrona przed obcymi clatami specjalnymi, dlatego nalezy je gromadzi¢ osobno yp — Indikator akumulatoru = spot-on (dlouhe stisknutl - gg7g] §SZERVEK ATTEKINTESE
8 2 Magneti - Anvind bara testade USB-strémkillor vid uppladdning av Elektrisk- och elektronisk uttjénst utrustning Ia bateria. P statymi o $rednicy 1 mm i wiekszej oraz ochrona przed i?)rzékazyywac' do gonownggjo ?:)rzetworzenia w tlumeni) > Spot-on plus krouzek-on (dlouhé stisknuti LED spot (helyi vilagitas)
CARICA batterierna. samt batterier &r specialavfall och méste SECUENCIAS DE FUNCIGN bryzgami wody z dowolnego kierunku) spos6b bezpieczny dla srodowiska naturalnego. tlumeni) - krouzek-on (dlouhé stisknuti tlumeni) - vyp. LED-gy(iri

La batteria puo essere caricata esclusivamente tramite il
cavo USB integrato. Utilizzare esclusivamente una fonte di
corrente USB testata (ad esempio caricabatterie, computer)
con tensione di uscita max. 5 V:

Produkten uppfyller inte kraven enligt IP44 (skydd mot
frammande objekt och stankvatten)

- vid laddning

- vid anvdandning av USB-utgangen.

samlas in separat och lamnas in for miljovanlig
ateranvandning.

ANPASSNINGSFORKLARING
Enligt anpassningsforklaringen som bifogats av tillverkaren.

1.

Todas las funciones de esta secuencia pueden regular su
atenuacion presionando el interruptor de encendido /
apagado @ de 100-5% y viceversa.

Apagado - indicador estado bateria - luz de punto

- podczas procesu fadowania
- podczas korzystania z wyjscia USB.

URUCHAMIANIE

Przed pierwszym uzyciem nalezy raz catkowicie

DEKLARACJA ZGODNOSCI
Deklaracja zgodnosci jest zdeponowana u producenta.

W celu uzyskania dalszych informacji zalecamy

2. vyp = Indikdtor akumulatoru - dlouhé stisknuti-SOS -
blikéni - vyp.
TECHNICKA DATA

LED: Krouzek 12x, spot 1x CREE

USB-toltékabel (beépitett)

Be-/kikapcsold

Akkumulator toltottségi szintjének kijelzése
USB-powerbank

ONOUWMHAWN=

Collegamento: Fonte USB - Cavo di carica USB ® KOMMA IGANG For mer information hénvisar vi till servicesektionen/FAQ encendida (mantener presionado-atenuacion) - luz natadowac¢ akumulator (~4h). odwiedzenie zaktadki Serwis/FAQ’s na naszej stronie Proud svétla: Krouzek 150 Im, spot 200 Im, 2 kampd

Lo stato di cancg.attuale e indicato dal LED Iampegglante . Innan lampan tas i bruk forsta gangen skall batteriern p3 var hemsida www.brennenstuhl.com. de punto encendida + anillo encendido (mantener » Przefacznik z tytu @: rézne funkgje (opis ponizej). internetowej www.brennenstuhl.com. oba 350 Im 2 magnes

(®. Quando tutti i LED sono blu senza lampeggiare, la bat- laddas upp fullstandigt (~4 tim). . ) ., : . + Podczas tadowania mozna uzywac lampy. Tlumeni svétla: 5% az 100% 51 TE
presionado-atenuacion) = anillo encendido (mantener TOLTES

teria & completamente carica. Caricare la batteria dopo ogni
utilizzo, aumenta la sua durata di vita.

SEQUENZE FUNZIONAMENTO
1. Tutte le funzioni di questa sequenza possono essere

« Omkopplaren pa baksidan har @ olika funktioner
(mer om detta nedan).

Lampan kan anvdndas under uppladdning.
Laddningsindikator (3: visar anvandbar laddning resp.

Manual de instrucciones

Lampara LED a bateria

presionado-atenuacion) - apagado.

. Apagado - indicador estado bateria = mantener

presionado SOS - parpadeo - apagado.

DATOS TECNICOS

Wskaznik tadowania &): aktualny status fadowania, wzgl.
stan natadowania jest wyswietlany w %.

W przypadku dtuzszej przerwy w uzytkowaniu nalezy co
3 miesigce natadowac akumulator.

Navod k pouzivani

Akumulatorova LED lampa do
exteriéru OLI 0300 A

Akumulator:
Nabijeci vstup:

integrovany, Li-lon 3,7 V/3,0 Ah
Nabijeci kabel USB 5V DC, interni
omezenyna 1A

Provozni doba min./max.: 1,5 h (100%)/70 h (5 %)

Az akkumulator kizérdlag a beépitett USB-kabelen keres-
ztul tolthetd fel. Kizérdlag bevizsgalt, maximalisan 5 V-os
USB-aramforrast hasznaljon (pl. tolt6késziilék, szamitdgép).
Kimené feszlltség:

regolate i modo variabile da 100 a 5% e viceversa laddningsniva i %. OLI0300A para exteriores . ELEMENTY URZADZENIA N . Funkce Powerbank: 1,5 h (pfi 1 A) 4s: USB-forra _t51t6ka

premendo di continuo l'interruttore On/Off @. - Vid langre inaktivitet bér batterierna laddas upp var INDICACIONES DE SEGURIDAD LEDs: Anillo 12x, luz de punto 1x CREE spot LED A BEZPECNOSTNI POKYNY Doba nabijeni: 4h is;;lilézﬁizr?tsgtzigaés ;i?i;?g?,ﬁ?:eé%b_ek jelzik ®)

Off > Indicatore batteria - spot-on (premere a lungo tredje ménad. . Lea atentamente el manual de instrucciones antes de Flujo luminoso: Anillo 150 Im, luz de punto pierécieri LED « Prectéte si pred pouzitim pfesné navod k pouzivani. Druh ochrany: IP 44 Amikor az Gsszes LED fglyamatosan kég szinnel viJIégit ’

- i _on pitl Ring- . N o 200 Im, ambos 350 Im ) ’ . Zivej fi po3 i - rizi zeni i : -10°C-+40° ’
attenuazione) - Spot-on piu Ring-on (premere a OVERSIKT OVRIGA DELAR utilizar el aparato. kabel tadujacy USB (zintegrowany) Nepouzivejte lampu pfi poskozeni - riziko ohroZzeni Teplotni rozsah: 10°C-+40°C akkor az akkumuldtort teljesen fel van tdltve. Minden

lungo - attenuazione) - Ring-on (premere a lungo -

Flusso luminoso: Ring 150 Im, Spot 200 Im,

Luz atenuante:

5% a 100%

ONOGOUHAWN=

Zivota.

attenuazione) - off. 1 LED Spotlight + No utilice la lampara si presentan dafios, existe peligro Bateria: Incorporada, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah w%qcz’nl!(/wy’chznlk . - Obratte se pak na kvalifikovaného elektrikafe nebo Neodhazovat elektrické pfistroje, baterie a hasznalat utén az akkumulatorok utantéltése néveli az
. . 2 LEDRing de muerte. . wskaznik stanu natadowania akumulatora e K la dod iho odpadul akkumulator élettartamat.
2. Off > Indicatore batteria —» premere a lungo-SOS . ) Si real te exist lia b tact Entrada de carga: Cable de carga USB 5V DC, Power Bank USB uvedenou servisni adresu. akumulatory do domovniho odpadu!
- lampeggio ~ off, 3 U§B—Laddn|ngskabel (integrerad) - Sirea mte’n e exis ﬁﬁunzanoma |aI pongase ecr; co; acto limita internamente a 1 A 2 haczyki - Nehledte pfimo do svétla. Staré elektrické a elektronické pfistroje a také FUNKCIOSORREND
DATI TECNICI 4 Pa-/Av.]o(;r:jkqpplilirzlk ;(()jn ;?iée(flnlig;jcltoca 0 o con el comercio donde Tiempo minimo y méaximo 2 magnesy « Nikdy neotevirat pfistroj. baterie a aku.mulétoryjsou zvlastni odpad a .musi 1. Ebben a sorrendben az sszes funkcié fényereje a be-/
LED: Ring 12, Spot 1 CREE 5 Batteriladdningsindikator quirio e P ) : de funcionamiento.: 1,5 (100%)/70 h (5%) - Nepouzivejte lampu v explozivnim prostiedi - riziko se shromazdit separatné a odvézt na ekologickou kikapcsol6 lenyomva tartaséval szabalyozhat6 100 %-tél
: g 14,5p 6 USB-Powerbank + No mire directamente hacia la luz. ) . LADOWANIE . s i i de vi
7 Funcién Powerbank: 1,5h(con TA) ohroZeni zivota! recyklaci. 5 %-ig és vissza.
8

entrambi 350 Im ; SOkaf mgr:ft?liaczrlz T;:npaarfatcc)i.e trabajo en atmosferas explosivas Tiempo de carga: 4h Akumulator mozna tadowac wy’{a!cznie za po’s'rednictv.vem - Pouzivejte k nabijeni akumulator( pouze testovany zdroj PROHLASENI O SHOD Ki - akkukijelzés - spot be (hosszan nyomva
Luce regolabile: da5%a 100% agneter e dSmuerte' J p " Tipo de proteccion: IP 44 zintegrowanego klabla US_B. Nalezy korzystac Wy’fal_cznle ze proudu USB. Prohlaeni o shod je ulozeno u vyrobce. szabalyoz) » Spot be plusz gyiird be (hosszan nyomva
Batteria: integerata, Li-Pol 3,7V/3,0 Ah ~ LADDNING ' pelg . Rango de temperatura: ~ -10°C-+40°C sprawdzonego zrodfa zasilania USB (np. tadowarki, kompu- | pro 4kt nemé ochranu IP44 (ochrana proti cizim ¢asticim szabalyoz) - gytirii be (hosszan nyomva szabalyoz) - ki.

Cavo di carica USB 5V DC,
interno limitatoa 1 A

Ingresso di carica:

Batteriet kan endast laddas med den integrerade USB-
kabeln. Anvénd bara en kontrollerad USB-stromkalla

Utilice solamente una fuente de alimentacion USB
probada para cargar la bateria.
- El producto no responde al estandar IP44 (proteccion

iNo tire aparatos eléctricos, baterias y pilas junto
a la basura doméstica!

tera) o napieciu wyjsciowym maks. 5 V:
potaczenie: zrédto USB - kabel tadujacy USB ®.
Aktualny stan natadowania jest sygnalizowany przez

a strikajici vodé)
- béhem nabijeni

Pro dalsi informace vam doporucujeme oblast Servis/FAQ
na nasi internetové strance www.brennenstuhl.com.

2. Ki - akkukijelzés - hosszan nyomva SOS - villogé - ki.
MUSZAKI ADATOK

Duarat di servizio min./max.: 1,5 h (100%)/70 h (5 %) (tex.ett Ia@dn{ng?aggregat, dator) med maximalt 5V frente a cuerpos sélidos y salpicaduras) Los equipos eléctricos y electronicos, asi como las migajaca diode LED (3. Gdy wszystkie diody LED éwieca - béhem pouzivani vystupu USB. H slati o LED-ek: Gy(ir(i 12 x, spot 1x CREE

Funzione Powerbank: 1,5h(con1A) utgangsspanning: d | d i bateri id I deb s ) SR - UVEDENI DO PROVOZU asznalati utasitas Fénvaram: Gviird 150 Im. spot 200 Im
e lutning: USB-killa - USB-laddningskabel G. - durante el proceso de carga pilas y baterias son residuos peligrosos y deben ser  éwiattem ciagtym na niebieski, oznacza to, ze akumulator E > VOZ o yaram: y 0Im, sp ,

Tempo di carica: 4h Anslutning 9 - durante la utilizacion de la salida USB clasificados por separado para que sean reutilizados  jest catkowicie natadowany. Dotadowanie akumulatora po - Pred prvnim pouzitim jednou kompletné nabit (~4h). OLl 0300 Akk I ’t mindkett6 350 Im

Tipo di protezione: IP 44 Den aktuella laddningsnivan visas med den blinkande ) tando el medi bient Jk : vicl P Y- D n! p - Vypinat vzadu @ riizné funkce (popsané dale dolt) umuiatoros Fényeré szabalyozhatd: 5 9%-t6l 100 %-ig

Intervallo di temperatura:  -10°C-+40°C LED-indikatorn ). Nar alla LED-lamporna lyser bl utan att ~ PUESTA EN MARCHA respetando el medio amboiente. azdym uzyciu wydtuza jego zywotnos¢. Y ) ’ LED-es kultéri |émpa Akkumultor: '

Non gettare gli elettroutensili, le batterie e gli
accumulatori nei rifiuti!

Gli apparecchi elettrici ed elettronici dimessi e
le batterie e accumulatori sono rifiuti speciali e

blinka &r batteriet fulladdat. En efterladdning av batterierna

efter varje anvandning okar batteriernas livslangd.

FUNKTIONSSEKVENSER
1. Alla funktioner i denna sekvens kan genom halla PA-/

+ Antes de la primera utilizacién cargue completamente la
bateria (~4h).

Interruptor atras @): diversas funciones (descritas a
continuacion).

- Lalampara puede ser utilizada mientras se esté cargando.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Se deposita la declaracion de conformidad ante el
fabricante.

Para mas informacion, le recomendamos que visite el

SEKWENCJE FUNKCJI

1. Wszystkie funkcje danej sekwencji mozna dowolnie
sciemniac i rozjasnia¢ w zakresie od 100 do 5 % poprzez
wciéniecie i przytrzymanie wtacznika/wytacznika @.

« Lampu Ize béhem nabijeni pouzivat.

« Indikétor nabijeni ®: disponibilni stav nabijeni a dobijeni
se zobrazuje v %.

- Pfi del$im nepouzivani nabijet akumulator kazdé 3
mésice.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Haszndlat el6tt alaposan olvassa at a haszndlati utasitast.
A ldmpat annak kdrosodasa esetén ne hasznalja -
életveszély.

beépitett, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah
USB-toltékabel 5V DC, belséleg
1 A-re korlatozva

1,5h (100%)/70 h (5 %)

1,5 h (1 A esetén)

Tolté bemenet:

Uzemidé min./max.:
Powerbank funkcio:

) L ; . . - . o apartado de Servicio / FAQ's en nuestro sitio web wyt. = wskaznik akumulatora - spot wi. (dtugie B . . . ) - a .
devono essere raccolg separatamente e conferiti in AV omkoppllaren @ intryckt dimmas variabelt fran 100% Indicador de carga (): el estado de carga o de carga p . N weiéniecie—<ciemnianie) - spot wk. plus pierécier w PREHLED OVLADACICH DIiLU + llyen esetben forduljon szakemberhez vagy a megadott qutes |dot'artan'1a. 4h
un centro di riciclaggio ecologico. till 5 % och tillbaka igen. . ibl % o www.brennenstuhl.com. - o - NP . 1 LED Spot szervizcimhez Védelem tipusa: IP 44
; Av - batteriindikator - spotlight (langvarit tryck- disponible se indica en %. (dtugie wisniecie-Sciemnianie) -> pierscier wi. (dtugie PO . - e . Homérséklet-tartoméany: -10°C-+40°C kozott

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA dimning) > Spotlight pa plus Ring pa (i&ngvarit + Recargar cada 3 meses la bateria cuando no se haya . . wcisniecie-$ciemnianie) - wyt. 2 Krouzek LED « Ne nézzen kozvet|em{| a“fe’nyforrasba. :

La dichiarazione di conformita & disponibile presso il 9) > >potiight pa pius Ring pe 9) utilizado durante un largo periodo de tiempo. Instrukcja obstugi 2. wyh. - wskaznik akumulatora - diugie wciéniecie-SOS 3 Nabijeci USB kabel (integrovany) - Soha ne nyissa fel a készlléket. Az elektromos késziilékeket, elemeket és

produttore. nedtryckning-dimning) = Ring pa (langvarig P t 4 Vypinac Zap/V: - Robbanasveszélyes kdrnyezetben ne hasznélja a 3 i 2 £ si

nedtryckning-dimmen) - av. VISTA DE LOS ELEMENTOS DE CONTROL: Akumulatorowa Iampa — miganie = wyt. ypinac zap/vyp » ) asveszely 4 ; ) akkumulatorokat ne dobja a haztartasi

Per ulteriori informazioni si consiglia di consultare l'area 2. Av- Batteriindikator > langvarig nedtryckning-50S 1 LED de punto DANE TECHNICZNE ol eetahiuadia L DL munkalampat - életveszély! e hulladékba!

Assistenza/FAQ’ sulla nostra homepage 5 blinkning - av. 2 LEDs de anillo zewnetrzna LED OLI 0300 A $wiatlo LED: pierscier 12x, spot 1x CREE 6 USB-Powerbank " Az akfk“”?“'fo' to!fese"ez csak bevizsgalt USB- Az izemen kivilli elektromos és elektronikus

www.brennenstuhl.com. ) : . . ien éwi . carécien 150 7 2haky aramforrast hasznaljon. késziilékek, valamint az elemek és akkumulatorok
TEKNISKA DATA 3 Cable de carga USB (integrado) WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA _ Strumien swietlny: plersagf;(; |5° Im, spot 200 Im, 8 2magnety - Atermék nem IP44 (idegen testekté| és permetez6 vzt veszélyes hulladékok, ezért azokat elkiildnitve kell
LED-lampéor: Ring 12x, Spotlight 1x CREE 4 Interruptor encendido/apagado « Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy doktadnie . razem m e védett) szelyes hull , ezert a; lor

Bruksanvisning o . ’ ) . 5 Indicador estado carga bateria przeczytac instrukcje obstugi. Mozliwos¢ sciemniania NABIJENI R gyUjteni és kormnyezetbarat Ujrahasznositashoz le
Ljusfléde: Ring 150 Im, Spotlight 200 Im, bada AR ’ Evniathar : 9 9 . G Yoo v a toltési folyamat alatt kell adni
R 3501 6 USB-Powerbank - Nie uzywac lampy, gdy jest uszkodzona - ryzyko utraty Swiatta: w zakresie od 5% do 100 % Akumulator Ize nabijet pouze pfes integrovany USB kabel. a7z USB ki th :lata alatt :
Batterl LED utomhuslampa Lius dimmbart: 59, tirITI]100°/ 7 2 Ganchos zycia. Akumulator: wbudowany, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah Pouzivejte vylu¢né testovany zdroj proudu USB (napf. nabi- az lemenet hasznalata alatt. MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
. 0 %) ez s . . v Ve v s . . v 1 -
OLl 0300 A BJatteri' inbyagt, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah 8 2lImanes - W takim przypadku nalezy skontaktowa¢ sie ze Wejscie tadowania: kabel iadumcg USB 5V DC, wewn. jecka, pocitac) s maximalnim vystupmm@n)apenm 5V: U?AEMIBFhHELY’TZEsl‘" ' Sitse fel A megfelel6ségi nyilatkozat a gyartdomiinél letétbe lett
. S e s ! ' ; specjalistg elektrykiem lub zwrocic sie pod podany adres ograniczone do 1A Spojeni: Zdroj USB - nabijeci USB kabel 3. * Azelso hasznalat elott egyszer tefjesen toftse fel az helyezve.
SAKERHETSANVISNINGAR Laddningsingdng:  USB-laddningskabel 5V DC, internt CARGA pedjalisty Yy € podp Yy akkumulatort (kb. 4 6ra).

- Lds noga igenom bruksanvisningen innan du anvander

begransad till 1 A

Driftstid min./max.: 1,5 tim (100%)/70 tim (5 %)

La bateria sélo se puede cargar con el cable USB que viene
integrado. Utilice solamente una fuente de alimentacion

serwisu.
Nie kierowac wzroku bezposrednio w swiatto.

1,5 h (100%)/70 h (5 %)
1,5h (przy 1 A)

Czas pracy min./maks.:
Funkcja Power Bank:

Aktualni stav nabiti se zobrazuje blikajici LED . Pokud sviti
vsechny LED bez blikani modry barvou, je akumulator plné

Hatoldali kapcsolé @): kiilénboz6 funkciok (részletes

A tovabbi informéciokért javasoljuk, hasznalja a szerviz/
Gyakori kérdések fellletet a honlapunkon.

lampan. ? mits h o . Nigdy nie otwiera¢ urzadzenia. Czas fadowania: 4h nabity. Dobijeni akumulatoru po kazdém pouziti zvysuje ismertetés lent).
+ Anvénd inte lampan om den &r skadad - Livsfara. Powler:jnk fun_l:;c!on. 1’5. tim (vid 1 A) t}:r? SEfqgi%iécggz:s?ﬂzp::;%z ieecsa\rﬁa u ordenador) o 2 Stopien ochrony: IP 44 zivotnost akumuldtoru. + Alampa a toltés alatt hasznalhato. www.brennenstuhl.com.
Uppladdningstid: 4 tim - Zakres temperatury:  -10°C-+40°C
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Kullanim kilavuzu

Akiilii LED dis mekan lambasi
OLI 0300 A

GUVENLIK UYARILARI

Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu itinayla okuyun.
Lambayi hasar durumunda kullanmayin - hayati tehlike.
Bu durumda bir uzman elektrikgciye veya belirtilen servis
adresine basvurun.

Dogrudan isiga bakmayin.

Asla cihazin icini agmayin.

Calisma lambasini patlama tehlikesi olan ortamda
kullanmayin - hayati tehlike!

Akdlerin doldurulmasi igin sadece test edilmis bir USB
elektrik kaynagr kullanin.

Uriin IP44 (yabanci cisim ve sicrama suyu korumali)
degildir

- sarj islemi sirasinda

- USB cikisinin kullanilmasi sirasinda.

CALISTIRMA

ilk kullanimdan énce akiiy( bir kez tamamen sarj edin
(~4 sa).

Arkadaki salter @): Cesitli fonksiyonlar (ileride tarif
edilmistir).

Lamba sarj sirasinda kullanilabilir.

Sarj gostergesi ®: Kullanilabilir sarj ya da sarj durumu %
olarak gosterilir.

Uzun sure kullanmadiginizda akiyi her 3 ayda bir sarj
edin.

KUMANDA BIRIMLERI OZETI
LED spot

Halka LED'ler

USB sarj kablosu (entegre)
Ac¢ma/Kapatma diigmesi
Ak sarj gostergesi

USB tasinabilir gli¢ kaynagi

2 adet kanca

2 adet miknatis

SARJ ETME

Aku sadece entegre USB kablosu tizerinden sarj edilebilir.
Sadece maksimum 5 V ¢ikis voltajina sahip, test edilmis bir
USB elektrik kaynadi (or. sarj cihaz, bilgisayar) kullanin.
Baglanti: USB kaynagi - USB sarj kablosu (.

Glincel sarj durumu yanip sénen LED ile gésterilir ®. Tim
LED'ler yanip sonmeden mavi yandiginda akl tamamen
sarj edilmistir. Kullandiktan sonra akiiniin sarj edilmesi
aklintin dmrind uzatir.

FONKSIYON DIZILERI
1. Bu dizinin tiim fonksiyonlari Agma/Kapatma salterinin @

ONOUHAWN=

basili tutulmasiyla degisken olarak 100'den %5'e ve tekrar

geriye kisilabilir.

Kapat - Akl gostergesi — spot-on (uzun basma-kisma)->

Spot-on arti Ring-on (uzun basma-kisma) - Ring-on
(uzun basma-kisma) = Kapat.

2. Kapat = Aku gostergesi - uzun basma SOS - yanip
sonme - Kapat.

TEKNIK VERILER

LED'ler: 12 adet halka, spot 1 adet CREE

Isik akimi: Halka 150 Im, spot 200 Im,
birlikte 350 Im

Isik kisilabilir: %5 ile %100 arasi

Aku: Entegre, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah

Sarj girisi: USB sarj kablosu 5V DC,

dahili 1 Aile sinirli
Calisma stresi min./maks.: 1,5 sa (%100) / 70 sa (%5)

Tasinabilir gii¢ kaynagi

fonksiyonu: 1,5sa (1 Ade)

Sarj sliresi: 4sa

Koruma tipi: IP 44

Sicaklik araligr: -10°C-+40°C arasi

Elektrikli cihazlari, pilleri ve akiileri ev ¢copiine
atmayin!

Eski elektronik ve elektrikli cihazlar, ayni zamanda
piller ve akiler 6zel atiktir ve ayri toplanip cevreye
uygun bir geri donustime verilmelidir.

UYARLIK ACIKLAMASI
Uyarlik agciklamasi Ureticide belgelenmistir.

Ayrintili bilgiler icin www.brennenstuhl.de web sitemizdeki
Servis/SSS bélimiine bakmanizi tavsiye ederiz.

Kayttoohje

Akkukdyttoinen
LED-ulkovalaisin OLI 0300 A

TURVALLISUUSOHJEET

Lue kéyttoohje tarkasti Iapi ennen valaisimen kayttoa.
Al3 kayta valaisinta, jos se on vaurioitunut - hengenvaara.
Ota siina tapauksessa yhteytta sahkoalan ammattilaiseen
tai ilmoitettuun asiakaspalveluun.

Al3 katso suoraan valoon.

Al3 koskaan avaa laitetta.

Ala kdyta tydvalaisinta rajahdysvaarallisessa ymparistdssa
- hengenvaara!

Kayta akkujen lataamiseen vain tarkastettua USB-
virtaldhdetta.

Tuote ei vastaa IP44-luokitusta (vierasesine- ja
roiskevesisuojattu)

- latauksen aikana

- kaytettdessa USB-lahtoa.

KAYTTOONOTTO

Lataa akku tdyteen ennen valaisimen ensimmaista
kayttoa (n. 4 t.).

Kytkin takana @: eri toimintoja (kuvattu jaljempana).
Valaisinta voidaan kayttaa lataamisen aikana.
Latausnayttd (B): kdytettdvissa oleva varaustila ja
lataustila ndytetaan prosentteina.

Jos akkua ei kdytetd pitkaan aikaan, lataa se joka 3.
kuukausi.

YLEISKUVA KAYTTOELEMENTEISTA

ONOUVMHAR,WN=

LED-spotti

LEDin rengas
USB-latauskaapeli (integroitu)
Paalle/pois paalta -painike
Akun varaustilan ndytto
USB-varavirtaldhde

2 koukkua

2 magneettia

LATAUS

Akku voidaan ladata ainoastaan integroidun USB-kaapelin
kautta. Kdytd ainoastaan testattua USB-virtalahdetta (esim.
laturi, tietokone) 5 V:n maksimildhtojannitteelld:

yhteys: USB-lahde — USB-latauskaapeli ®.

Nykyinen varaustila ndytetdan vilkkuvalla LEDilld ®. Kun
kaikki LEDit palavat sininen vilkkumatta, on akku tayteen
ladattu. Akun jalkilataus jokaisen kdyton jalkeen pidentda
akun kayttoikaa.

TOIMINTAJARJESTYKSET

1

. Kaikki tdman jarjestyksen LED-toiminnot voidaan him-

mentda 100:sta 5 %:iin ja takaisin painamalla jatkuvasti
paalle-/pois paalta -painiketta G.

Pois pddlta — akkunaytto - spotti paalle (paina pitkaan—
himmennad) - spotti paalld plus rengas paalla (paina
pitkd@dn-himmennd) - rengas paalla (paina pitkddan-
himmenna) - pois paalta.

. Pois pddltd — akkundyttd — paina pitkaan - SOS

- vilkkuu - pois paalta.

TEKNISET TIEDOT

LED-valot:
Valovirta:

Rengas 12 x, spotti 1 x CREE
Rengas 150 Im, spotti 200 Im,
molemmat 350 Im

Valo himmennettavissa: 5-100 %
Akku: Integroity, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah
Lataustulo: USB-latauskaapeli 5V DC,

Kéyttoaika min./maks.:
Varavirtalahdetoiminto:

sisdisesti rajoitettu 1 Aiin
1,5h (100 %) / 70 h (5 %)
1,5 h (1 A:n virralla)

Latausaika: 4h
Kotelointiluokka: P44
Lampotila-alue: -10°C-+40°C

Sahkolaitteita, paristoja ja akkuja ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromut, paristot ja akut
ovat ongelmajatteitd, jotka on kerattava erikseen ja
toimitettava ympdristdystdvalliseen kierratykseen
uusiokdyttoa varten.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen saa valmistajalta.

Lisatietoja l6ydat kotisivultamme kohdasta Palvelu/usein
kysytyt kysymykset osoitteessa www.brennenstuhl.com.

Odnyis¢ xpriong

MpoBoAéag e§wTEPIKOV XWPOU
LED pe pratapieg OLI 0300 A

YNOAE'I=ZEIZ AXOANEIAZ

AoaoTe TIPOOEKTIKA TIG 08NYIEG XELPIOUOU TIPLV ATt TN
xpnon.

Mnv xpnotuormoleite Tov TPofoAéa O TIEPIMTTWON TTOU
gival Bappévog — Bavaoipog Kivbuvod.

STV nepinTwon avtr aneubuvBeite og évav NAeKTPoAdYo
1 otV avagepdpevn Sievbuvon oépIc.

Mnv kottdte ameubeiag 0To PWC.

Mnv avoiyete MOTE TN CUCKEUN.

Mnv xpnotuormoleite Tov mpofoléa epyaciag o€
nepIBAaAov 6mou undpxel kivduvog ékpnéng - Bavaotpog
Kivéuvoc!

Mo ™ POPTION TWV UITATAPLWV XPNOIUOTIOIEIOTE HOVO TO
eleypévo TpoodoTikS 1oxVog USB.

To npoiov dev Siabétel mpootaocia IP44 (mpootacia and
&éva owpaTa Kal EKTOEEVOEVO VEPD)

- Katd TN Sidpkela eéPTIONG

- katd tn Sidpkela xpriong tng e§6dou USB.

‘ENAP=H AEITOYPI'IAZ

Mptv amod TV MPWTN XPHOoN aYrioTE TNV pratapia va
POPTIOTEL YLa POPA TMARPWG (~4w).

Miow S1ak6mTNE @): S1APOPES AeITOUPYIES (TTEPLypAPOvTaL
TOPAKATW).

O npoPoAéag pmopei va xpnotpomolnOei katd tn Sidpketa
™G GoOpTIoNG.

EvSei&n pdptionc B: n S1a0éo1un KatdoTtacn QopTIoNng
unodelkvuetal oto %.

Y& mepimtwon mou Sev XpnotpomotnBei yla HeyaAUTEPO
XPOVIKO S1A0TNHA, OPTIOTE TNV pratapia KABe 3 YrVeg.

KATAZTAZH TQN ZTOIXEIQN XEIPIZMO'Y

oOuhWN=

>mot LED

AaktOAlo¢ LED

Kahwdio @optiong USB (evowpatwuévo)
Awokémng on/off

‘Evéel€n o1dbung pmatapiag

USB yla Powerbank

7 2Aykiotpa
8 2 Mayviteg

®OPTIZH

O OUCOWPEUTAG UTTOPE( VA QOPTIOTEl HOVO PECW TOU
evowpatwpévou kahwdiou USB. Xpnoipomoleite pévo
eAeypévo Tpo@oSoTIKO 1oxUog USB (mm.X. cuokeun @dpTiong,
uroAoyloTr)) He avwTato éplo tdong e€6dou 5 V:

Sovdeon: MnyA USB - Kahwdio @optiong USB .

H tpéxouoa katdotaon @épTIoNG UTTOSEIKVUETAL ATTO TO
LED nou avaBoaoBrvel B. Eav A& ot Auyvieg LED eivat
UmAE Xwpig va avaoofBrivouy, n pratapia givat mAfpwg

POPTIOUEVN. H EMava@opTion TG Umatapiog YeTd amd kabe

xpnon av&avel tn Sidpkela {wng TNG UIMaTapiag.

AKONOYO'IA AEITOYPIIAZ

.'O\eg ol Aertoupyieg autng TNG akohouBiag pmopei
va puBuIoToLV dtapopetikd amd 100 £€wg 5 % Kat
avTioTPo@Q, HE éva SIOPKEG TTATNHA Tou SlaKomTn on/
off @.
Anevepyomoinon - Evdelén umatapiag - evepyomoinon
oTI0T (MAPATETANEVO TTATNUA-PUOUION QWTICHOV)->
Evepyomoinon omot Kal evepyomoinon
SakTtuliou (MapateTapévo mATNUa-pLOULION
PWTIOPOU) = evepyoToinon SakTuliou (MapaTETAPEVO
TATNRO-PUOUION PWTICHOUV)->aTTEVEPYOTTOIiNON.

2. Anevepyomoinon> Evéel§n pmatapiag - mapatetapévo

matnua SOS> avaBoofrvel> anevepyomoinon.

TEXNIKEZ MPOAIATPAD'EX
Nuyxvieg LED:

—_

AakTOAIOC 12X,

>mot 1x CREE

AaktOAlog 150 Im, omot
200 Im, kat ta §vo 350 Im
5% é¢wg 100%

Dwtevn 1oYVG:

Dwg pe poootdtn:

Mnatapia: EVOWUATWHEVN,
Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah
Eicodog poptiong: KaAwdio @opTtiong

USB 5V DC, eowtepikd
neplopiCetatoe 1 A

Awdpkela Aettoupyiag enay./pey.: 1,5 wpeg (100 %)/

70 wpeg (5 %)
Nertoupyia Powerbank: 1,5 wpeg (ue 1 A)
AldpKela @OPTIONG: 4h
MNpootacia: IP 44
EVpoc¢ Bepuokpaciag: -10°C-+40°C

Mnv amoppinTeTe TIG NAEKTPIKEG GUGKEVEG, TIG
HITaTapieg Kal TOUG CUCCWPEUTEG OTA OLKIAKA

amoppipparal
HAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG TTANIEG OUOKEVEC,
OMWG UMATAPIEG KAl CUCOWPEUTEC gival eMmKivEuva
anmoBANnTa Kal PETEeL va CUAAEYovTal EEXWPLOTA Kal
Va aVAKUKAWVOVTAL HE TTEPIBAANOVTIKA UTTEUBUVO
TPOTIO.
AHAQIH ZYMMOPOQIHX
H driAwon cuppopewong Bpioketal Katatedeipévn oTov
KOTAOKELAOTH.
lNa mpdobeTeg MANPOPOPIEG CUVICTOUE Va PeTAREITE OTO
nedio Service/FAQ's otnv apyIkn pag oehida
www.brennenstuhl.com.

PykoBoacCTBO no s3KcnayaTauumn

CeBetnbHuK OLI 0300

A Ha cBeTOAMOAAX, C
AKKYMYynAaToOpoMm, Ansa
npuvunerawowen Tepputopun

YKA3AHUA MEP NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU

- lNepen nonb3oBaHNEM CBETUIbHUKOM CrieayeT
BHMMaTesIbHO 03HAKOMUTLCA C PYKOBOACTBOM MO
3KCnyaTauuu.

Mpwy noBpexaeHNAX CBETUNbHKIKA ero Henb3s
ncnonb3oBatb. ONacHoO Ana XunsHu!

B aTOM cnyyae Heob6xoMMO 06PaTUTLCA K CNeLnanmncTy
MO 3M1eKTPUYECKOW YacTU NN B CEPBUCHYIO CIYXOy Mo
yKasaHHOMY ajpecy.

He cnegyeT cMOTpeTb HEMOCPEACTBEHHO Ha CBET.

Hu B KoeM cnyyae Henb3s BCKpbIBaTb Nprbop.

Henb3na ncnonb3oBatb pabounii CBETUNBHUK BO
B3pblBOONacHom cpefe. OnacHOCTb ANA XN3Hu!

[InA 3apAaKU akkyMynsaTopa HY»>XHO MCMOoNb30BaTb
TOJSIbKO MPOBEPEHHDBIN NCTOYHUK NUTaHuA ¢ USB-nopTtom.
[na vspgenva cteneHb 3awmThl IP44 (3awuta

OT nonagaHna NOCTOPOHHMX TeN 1 6pPbI3r) He
obecneuynBaeTca

- BO Bpems npoLiecca 3apaaKu,

— BO Bpems 1cnonb3oBaHuA BbixogHoro USB-nopra.

BBOJ B SKCNMNYATALUIO

+ [Nepen NepBMYHbBIM NCMOIb30BAHNEM HY>KHO OAUH pa3
NOJTHOCTbIO 3aPAAUTL aKKyMyNATOp (<=4 u).

« Mepekniouatens czaan @: pasnnuHble GyHKLUM (CM.
onucaHve fanee rno TeKcTy).

+ Bo Bpems 3apAaKM CBETUIIBHUKOM MOXKHO NO/b30BaTbCA.

+ Wnaukatop 3apagkn ®): B % BblgaeTcs UHAMKaLUMA
pacnonaraemor cTeneHun 3apsAaKy Uv NoA3apaaKu.

+ Ecnv akkymynatop agnutenbHoe Bpema He NCMOosb3yeTcs,
HY»HO NMPOU3BOAMNTL 3apAAKY Yepes Kaxkable 3 mecAua.

OB3O0P 3JIEMEHTOB YNMPABNEHUA
CBeToAMOA HanpaBNeHHOro CBeTa

CBeToanoAbl KONbLEBOro CBETUIbHUKA
3apApHbIn Kabenb nog USB-nopT (BCTpoOeHHbIN)
BkniouaTtenb/BbikntoyaTtenb

MHAMKaTop COCTOAHNA 3apAaKY akKKyMynaTopa
BHelwHee 3apapHoe ycTpoiicTeo ¢ USB-nopTtom
2 Kprouka

2 marHuta

3APAAKA

AKKYMYNATOP MOXHO 3apsXaTb TOJIbKO Yepe3 BCTPOEHHbIN
kabenb nog USB-nopT. [JomkeH NCNonb30BaTbCs TONbKO
NpPOBEePEHHbIN NCTOYHUK NUTaHKA ¢ USB-noptom
(Hanpumep, 3apAgHOe YCTPONCTBO, KOMMbiOTEP)

C BbIXOAHBIM Hanpsa)keHnem makcmym B 5 B.

Cxema coefjHeHUA: NCTOYHUK NuTaHmA ¢ USB-noptom —
3apAgHbIi Kabenb nog USB-nopt ®.

NHanKauma pakTMYeckoro COCTOAHNA 3apAAKM BblAaeTca
muratowmm ceetoanopom B). Koraa Bce ceeToamoabi
CBETATCA CUHMI CBeTOM 6€3 MUraHus, 3TO 03HayaeT,

YTO aKKyMyNIATOP MOTHOCTbIO 3apsxeH. [oa3apaaka
AKKyMyNATOpa Nocsie Kaxaoro Ncrnosib3oBaHus
yBeNNUMBaeT AONTOBEYHOCTb aKKyMynATopa.

ONOUMIAWN=

OYHKUNOHAJIbHbIE NOCNEAQOBATEJIbHOCTHU

1.

[insa Bcex GyHKLMIA B 3TON NOCIE[0BATENbHOCTY
BO3MOXHO NepemMeHHoe perynnpoBaHne ApKOCT CcBeTa
oT 100 po 5 %, 1 Ha06oPOT, NOCPEACTBOM ASIUTESILHOTO
HaXaTVA Ha BKJloyaTenb/Bbikoyatens @).

BbIKN. = MHAMKATOP COCTOAHMA

AKKyMyATOpa = BK/IOYEHMEe HanpaB/IeHHOro cBeTa
(BNMTENbHOE HaXKaThe — perynnpoBaHme APKOCTI
CBeTa) = BKJ/Il0YEeHMe HanpaBieHHOro CBeTa Mioc
BKJTIOYEHME KOJNbLIEBOTO CBETUSIbHUKA (ANTeNbHOE
Ha)kaTue — perynnpoBaHue ApKOCTN CBeTa) = BKIOYeHne
KOJNbLIEBOTO CBETUSIbHUKA (BNINTENBHOE HaxkaTne —
perynupoBaHuie ApKOCTU CBETa) = BbIKJ1.

. BbIkn. = HguKaTop coctoaHmA

AKKYMYJIATOPA = ANIUTENbHOE HaXkaTue — CUrHan
SOS - npo61ecKkoBbIi CBET = BbIKJI.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

CBeToamoabl:

CBeTOBOW MOTOK:

[ON1A KONbLEBOro CBETUNIbHMKA —
12 WT., ANA HanpaBfIEHHOTO CBeTa
— CREE, 1 wT.

KOMNbLIEBOWN CBETUNBHUK — 150 nim,
HanpaBfeHHbIN cBeT — 200 M, 1 TO
n apyroe — 350 nm

PerynupoaHue

APKOCTN CBETa:
AKKymynatop:

3apAanHbIn BXoa:

o1 5% po 100%

BCTPOEHHbIV NMNTUN-NONMMEPHbIN
aKkkymynatop Ha 3,7 B/3,0 A.u
3apAAHbIA Kabenb nog USB-nopt
Ha 5 B NOCT. TOKa, C orpaHuyeHnem
Mo TOKy BHYyTpUcUcTeMHo B 1 A

Pabounin pecypc,

MVH./MaKC.:

1,5 4 (AapkocTb 100 %)/
70 4 (apkocTb 5 %)

G)yHKLlI/Iﬂ BHellHero

3apAAHOro yCTponcTaa:
Bpemsa 3apagku:
CTeneHb 3alUnTbI:

1,5u(npn1A)
4y
IP44

[nanasoH Temnepatyp: ot-10°C go +40°C

3anpelyaercs BbIGpacbIBaTb INeKTPUUECKIE
npu6opbl, 31eMeHTbl MTUTAHNA N aKKYMYNATOpPbI

BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM!
OTpaboTaHHble 3NeKTpUYecKre 1 SNeKTPOHHble
NpUGopbI, a TaKKe 3NEeMEHTbI MUTAHNA 1
AKKYMYNATOPbl OTHOCATCA K CreLoTXxofam 1
[OSKHBI COBMPATBCA B OTAENbHbIE KOHTEHEPbI
1 OTMPABAATLCA HA YTUAM3aLUIO C COONOAEHEM
Tpe6oBaHWI MO 3aLyMTe OKPYKaloLen cpeabl.

CEPTUOUKAT COOTBECTBUA
AKT O COOTBETCTBUY TOBAPa XPaHUTLCA Y NPOU3BOAUTENA.

[lononHuTenbHy0 NHGOPMALIMIO MOXKHO MOJTYyYUTb B
pa3spenax «CepBuc»/«4acTo 3agaBaemble BOMPOChI» Ha
Hallen AoMallHen cTpaHuue B VIHTepHeTe:
www.brennenstuhl.com.

Manual de instrucoes

Lampada LED recarregavel
Outdoor OLI 0300 A

INSTRUGCOES DE SEGURANGA

- Leia atentamente as instrucoes de utilizagcdo antes de
usar o produto.

Né&o utilize a lampada se estiver danificada - risco de vida.
Contacte, nesse caso, um eletricista qualificado ou o
servico de assisténcia indicado.

Nao olhe diretamente para o foco de luz.

Nunca abra o dispositivo.

N&o utilize a luz de trabalho em ambientes
potencialmente explosivos - risco de vida!

Para recarregar as baterias, utilize apenas uma fonte de
energia USB certificada.

O produto nao é IP44 (a prova de salpicos de agua e
corpos estranhos)

- durante o processo de carregamento

- durante a utilizacdo da saida USB.

COMO COLOCAR EM SERVICO

Carregar totalmente a bateria antes da primeira utilizacdo
(~4h).

Interruptor traseiro (4): varias funcdes (ver descricao
abaixo).

- Alampada pode ser utilizada durante o carregamento.

+ Indicador de carga (5): o estado de carga ou recarga
disponivel é exibido em %.

Se a lampada nao for usada por muito tempo, recarregar
a bateria a cada 3 meses.

VISAO GERAL DAS FUNGCOES
1 SpotLED

2 ArgoladoLED

3 Cabo de carregamento USB (integrado)
4 Interruptor ON/OFF
5

6

7

Indicador estado bateria

Powerbank USB

2 ganchos
8 2imas
CARREGAMENTO
A bateria s6 pode ser carregada através do cabo USB inte-
grado. Utilize apenas uma fonte de energia USB certificada
(p.ex. carregador, computador) de 5 volts.
Tensao de saida:
Conexao: fonte USB - cabo de carregamento USB .
O estado atual da carga é indicado pelo LED intermitente
(®. a bateria esté totalmente carregada quando todos os
LEDs acendem em luz continua. Recarregar a bateria apds
cada utilizacdo aumenta a vida util da bateria.

SEQUENCIAS DE FUNGAO

1. Todas as fungbes desta sequéncia (intensidade da luz)
podem ser reguladas variavelmente de 100 a 5% e vice-
versa premindo o botao On/Off @.
Off - Indicador da bateria - spot-on (premir demora-
damente - variar intensidade da luz) - Spot-on plus
Argola-on (premir demoradamente - variar intensidade
da luz) - Argola-on (premir demoradamente - variar
intensidade da luz) - Off.

2. Off » Indicador da bateria = premir demoradamente-
SOS - luz intermitente - Off.

DADOS TECNICOS

LEDs:
Fluxo luminoso:

intensidade da luz variavel:
Bateria:

Entrada de carga:

Tempo servigo min./max.:

Argola 12x, Spot 1x CREE
Argola 150 Im, Spot 200 Im,
dois 350 Im

5% até 100 %

integrada, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah
cabo de carregamento 5V DC,
internamente limitadoa 1 A
1,5 h (100%)/70 h (5 %)

Funcdo Powerbank: 1,5h(em1A)
tempo de carga: 4h

Tipo de protecao: IP 44

Gama de temperaturas: -10°C-+40°C

Nao colocar eletrodomésticos, baterias e pilhas
recarregaveis no lixo doméstico!

Os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos, bem como pilhas e baterias
recarregdveis sao residuos perigosos que devem ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma a
ndo prejudicar o meio-ambiente.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
A declaracéo de conformidade encontra-se junto ao
fabricante.

Para mais informacgdes, consulte por favor a érea Service/
FAQ's no nosso sitio da Internet www.brennenstuhl.com.

Kasutusjuhend

Akuga LED-vilisvalgusti
OLI 0300 A

OHUTUSJUHISED

Lugege kasutusjuhend enne seadme kasutamist hoolikalt
Iébi.

Arge kasutage valgustit, kui see on kahjustatud -
eluohtlik!

Poorduge sellisel juhul elektrispetsialisti poole voi
margitud hooldustookoja aadressil.

Arge vaadake otse valgusesse.

Arge seadet kunagi avage.

Arge kasutage tédvalgustit plahvatusohtlikus keskkonnas
- eluohtlik!

Kasutage akude laadimiseks ainult kontrollitud USB-
vooluallikat.

Toode ei ole kaitseklassiga IP44 (kaitstud voorkehade ja
pritsmete eest)

- laadimisprotsessi ajal

- USB-pesa kasutamise ajal.

KASUTUSELEVOTMINE

Enne esmakordset kasutamist laadige aku taielikult tais
(~4h).

Tagumine liiliti @) erinevad funktsioonid (Ishemalt
kirjeldatud allpool).

Valgustit saab laadimise ajal kasutada.

Laadimisnaidik ®: naitab saadaolevat laadimisvéimsust
voi laetuse taset protsentides.

Pikemaaegse mittekasutamise korral laadige akut iga

3 kuu jarel.

JUHTELEMENTIDE ULEVAADE
1 LED-laikvalgusti
2 LED-lampide ring

18P104 0497462 Akku LED Outdoor Leuchte OLI 300 A 180920.indd 2

USB-laadimisjuhe (integreeritud)
Sisse/vdlja luliti

Aku laetuse naidik

USB-akupank

2 haaki

2 magnetit

LAADIMINE

Akut saab laadida ainult integreeritud USB-juhtme abil.
Kasutage tksnes kontrollitud USB-vooluallikat (nt laadimis-
seade, arvuti) maksimaalselt 5 V. Valjundpinge:

Uhendus: USB-vooluallikas — USB-laadimisjuhe .

Hetke laetusetaset niitab vilkuv LED-margutuli ®. Kui kéik
LED-madrgutuled pdlevad pusivalt sinine, on aku tdis laetud.
Aku jarellaadimine iga kasutuskorra jarel pikendab aku
tooiga.

FUNKTSIOONIDE JARJESTUSED

oONOUVLAW

1. K&iki selle jarjestuse funktsioone saab sisse/vélja lilitit @

all hoides erinevalt hamardada vahemikus 100 kuni 5%
ja tagasi.

Vélja - aku ndidik - laikvalgusti sisse (pikalt all hoides—
hamardamine) - Laikvalgusti sisse pluss ringvalgusti

sisse (pikalt all hoides-hdmardamine) - ringvalgusti sisse

pikalt all hoides—hdamardamine) - valja.
2. valja - akunaidik - pikalt all hoides-SOS - vilkumine
- valja.
TEHNILISED ANDMED
LED-tuled: ring 12x, laikvalgusti 1x CREE
Valgusvoog: ring 150 Im, laikvalgusti 200 Im,
molemad 350 Im
5% kuni 100 %
sisseehitatud, liitiumpolimeeraku
3,7V/3,0 Ah
USB-laadimisjuhe 5V DC,
sisemiselt piiratud 1 A
1,5h (100%)/70 h (5%)
1,5h (1 A juures)

Valgus hamardatav:
Aku:

Laadimissisend:

Té6aeg min/max:
Akupanga funktsioon:
Laadimise kestus: 4h
Kaitseklass: IP 44
Temperatuuri vahemik: -10°C-+40°C

Arge visake elektriseadmeid, patareisid ja
akusid olmepriigi hulka!

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed ning
patareid ja akud on ohtlikud jadtmed, mis tuleb
eraldi koguda ja keskkonnale ohutult ringlusse
suunata.

VASTAVUSDEKLARATSIOON
Vastavusdeklaratsioon on tootjal.

Lisainfot leiate jaotisest Hooldus/KKK meie kodulehel
www.brennenstuhl.com.

Navod na pouzivanie

Akumulatorova LED lampa do
exteriéru OLI 0300 A

BEZPECNOSTNE POKYNY

- Precitajte si pred pouzitim presne tento navod na
pouzivanie.

+ Nepouzivat lampu pri poskodeni - riziko ohrozenia
Zivota!

Obratte sa potom na kvalifikovaného elektrikara alebo
uvedenu servisnu adresu.

Nehladte priamo do svetla.

Neotvarajte nikdy pristroj.

Nepouzivat pracovnu lampu v prostredi ohrozenom
vybuchom - riziko ohrozenia zZivota!

Pouzivajte na nabijanie akumulatora iba testovany zdroj
pradu USB.

Vyrobok nema ochranu IP44 (ochrana proti cudzim
Casticiam a striekajucej vode)

- pocas nabijania

- pocas pouzivania vystupu USB.

SPUSTENIE DO PREVADZKY

Pred prvym pouzitim raz kompletne nabit (~4h).
Vypina¢ vzadu @: rézne funkcie (popisané dalej dole).
Lampu je mozné pouzivat aj pocas nabijania.
Indikétor nabijania ®: disponibilny stav nabijania a
dobijania sa zobrazuje v %.

Pri dlhsom nepouzivani nabijat akumuldtor kazdé

3 mesiace

PREHLAD OBSLUZNYCH DIELOV

ONOUVMLAL,WN=

LED spot

LED kruzok

Nabijaci USB kabel (integrovany)
Vypinac Zap/Vyp

Indikator stavu nabitia akumuldtora
USB-Powerbank

2 haky

2 magnety

NABIJANIE

Akumulator je mozné nabijat iba cez integrovany USB
kabel. Pouzivajte iba testovany zdroj pradu USB (napr.
nabijacku, pocitac) s

maximalnym vystupnym napatim 5 V:

Spojenie: Zdroj USB — Nabijaci kabel 3.

Aktudlny stav nabitia zobrazuje blikajuci LED (3. Pokial
svietia vsetky LED bez blikania modry farbou, je akumulator
Uplne nabity Dobijanie akumulatoru po kazdom pouziti
zvysuje jeho zZivotnost.

FUNKCIA SEKVENCIE

1.

2.

Vsetky funkcie tejto sekvencie je mozné variabilne timit
pomocou trvalého stla¢enia vypinaca Zap/Vyp @ od 100
do 5% a naopak.

Vyp - Indikdtor akumulatora - spot-on (dlhé stlacenie-
timenie) - Spot-on plus krizok-on (dlhé stlac¢enie-
timenie) = krdzok-on (dlhé stlacenie-timenie) - vyp.

vyp - Indikdtor akumulatora - dlhé stlacenie-SOS

- blikanie = vyp.

TECHNICKE UDAJE

LED diody:
Svetelny prad:

Tlmenie svetla:
Akumulator:

Vstup nabijania:
Prevadzkova doba min./max.:

Funkcia Powerbank:
Doba nabijania:

Krazok 12x, spot 1x CREE
Krazok 150 Im, spot 200 Im,
oba 350 Im

5% az 100 %

integrovany, Li-Pol 3,7 V/
3,0 Ah

Nabijaci kdbel USB 5V DC,
interne obmedzeny na 1 A
1,5 h (100%)/70 h (5%)
1,5h (pri1A)

4h

Druh ochrany:
Teplotny rozsah:

1P 44
-10°C—+40°C

Neodhadzujte elektrické pristroje, batérie a
akumulatory do domového odpadu!

Staré elektrické a elektronické pristroje a tiez batérie
a akumulatory su zvlastnym odpadom, ktory sa
musi zhromazdit separatne a odviest na ekologicku
recyklaciu.

PREHLASENIE O ZHODE
Prehlasenie o zhode je ulozené u vyrobcu.

Pre dalSie informécie vam odporuc¢ame oblast Servis/FAQ
na nasej domovskej stranke www.brennenstuhl.com.

Navodila za uporabo

Akumulatorska LED svetilka za
uporabo na prostem OLI 0300 A

VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo.
Poskodovane svetilke ne uporabljajte — smrtna nevarnost.
V tem primeru se obrnite na elektri¢arja ali na naveden
naslov za servis.

Ne glejte neposredno v svetlobo.

Naprave nikoli ne odpirajte.

Delovne svetilke ne uporabljajte v okolju, kjer obstaja
tveganje za eksplozijo - smrtna nevarnost!

Za polnjenje akumulatorjev uporabljajte samo preverjen
vir toka USB.

Izdelek nima stopnje zas¢ite IP44 (ni zas¢iten pred
vdorom tujkov in ni vodoodbojen)

- med polnjenjem

- med uporabo USB-izhoda.

PRVA UPORABA

Pred prvo uporabo akumulator najprej popolnoma
napolnite (~4h).

Stikalo zadaj @: razli¢ne funkcije (opisane spodaj).
Med polnjenjem lahko svetilko uporabljate.

Prikaz polnjenja (®: razpolozljivo stanje polnosti oz.
napolnjenosti bo prikazano v %.

+ Med daljSo neuporabo je treba akumulator napolniti

vsake 3 mesece.

PREGLED UPRAVLJALNIH ELEMENTOV

ONOUHAWN-=

LED toc¢kovna svetilka

LED obro¢

USB polnilni kabel (prilozen)
Stikalo za vklop/izklop

Prikaz napolnjenosti akumulatorja
USB napajalna enota

2 kavlja

2 magneta

POLNJENJE

Akumulator lahko polnite izklju¢no preko prilozenega
USB kabla. Uporabljajte izklju¢no preverjen USB vir toka
(npr. napajalna naprava, ra¢unalnik) z najve¢ 5 V. Izhodna
napetost:

Povezava: USB vir — USB polnilni kabel 3.

Aktualno stanje polnosti je prikazano z utripajoco lucko
LED (®. Ce vse LED svetijo blue brez utripanja, potem

je akumulator popolnoma poln. Dodatno polnjenje

akumulatorja po vsaki uporabi prispeva k podaljsanju
Zivljenjske dobe akumulatorja.

ZAPOREDJA FUNKCLJ

1. Vse funkcije tega zaporedja lahko z drzanjem stikala za
vklop in izklop @ spremenljivo zatemnite od 100 do 5%
in nazaj.
Izklop = Prikaz akumulatorja = to¢kovno svetenje
(dolgo pritisnite-zatemnitev) - tockovno svetenje
vklop in obro¢no svetenje (dolgo pritisnite-
zatemnitev) - obroc¢no svetenje (dolgo pritisnite-
zatemnitev) = izklop.

2. izklop = prikaz akumulatorja - pritisnite dolgo-SOS
- utripanje = izklop.

TEHNICNI PODATKI
LED sijalke:

Svetlobni tok: Obro¢ 150 Im, to¢kovna sijalka
200 Im, oboje 350 Im

5% do 100%

vgrajen, Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah
USB polnilni kabel 5V DC,
interno omejenna 1 A

1,5h (100%)/70 h (5%)

Zatemnitev svetlobe:
Akumulator:
Vhod za polnjenje:

Cas obratovanja min./max.:

Funkcija napajalne enote: 1,5 h (pri 1 A)
Trajanje polnjenja: 4h

Vrsta zascite: IP 44
Temperaturno obmocje:  -10°C-+40°C

Elektri¢nih naprav, baterij in akumulatorjev ne
odlagajte kot gospodinjske odpadke!

Stare elektri¢ne in elektronske naprave, baterije
in akumulatorji so posebni odpadki in jih je treba
loceno zbirati in reciklirati na okolju prijazen nacin.
1ZJAVA O USTREZNOSTI
Izjava o ustreznosti je hranjena pri proizvajalcu.
Za vet informacij priporo¢amo ogled obmogja storitev in
pogosto zastavljenih vprasanj na nasi spletni strani
www.brennenstuhl.com.

Naudojimo instrukcija

Obro¢na 12x, tockovna 1x CREE

Akumuliatorinis LED lauko
Sviestuvas OLI 0300 A

SAUGOS NUORODOS

Prie$ naudodami tiksliai perskaitykite naudojimo
instrukcija.

Nenaudokite Sviestuvo, jei yra pazeidimy — pavojus
gyvybei.

Tuomet kreipkités j elektrika arba nurodytu paslaugy
teikéjo adresu.

Neziurékite tiesiai j Sviesa.

Niekada neatidarinékite prietaiso.

Darbinio Sviestuvo nenaudokite potencialiai sprogioje
aplinkoje — pavojus gyvybei!

Akumuliatoriy jkrovimui naudokite tik patikrinta USB
elektros srovés saltinj.

Produktas neatitinka IP44 saugos klasés (apsauga nuo
svetimkaniy ir vandens pursly)

- krovimo metu

- naudojant USB isvada.

NAUDOJIMO PRADZIA

« Pries pirmajj naudojima viena karta visiskai jkraukite
akumuliatoriy (~4h).

« Jungiklis gale @: jvairios funkcijos (aprasytos toliau).

+ |krovimo metu $viestuva naudoti galima.

« Jkrovimo indikatorius ®): esama jkrovos arba jkrovimo
basena yra rodoma %.

+ Jei nesinaudojate ilgesnj laikg, akumuliatoriy jkraukite
kas 3 ménesius.

VALDYMO DALIY APZVALGA

Sviesos diodo taskas

Sviesos diody Ziedas

USB jkrovimo kabelis (integruotas)
Jjungiklis/isjungiklis

Akumuliatoriaus jkrovos busenos indikatorius
USB, Powerbank”

2 Kabliukas

2 Magnetas

|IKROVIMAS

Akumuliatoriy galima jkrauti tik integruotu USB kabeliu.
Naudokite tik patikrinta USB elektros srovés 3altinj (pvz.,
kroviklj, kompiuterj) su daugiausia 5 V. I3&jimo jtampa:
Jungtis: USB 3altinis — USB jkrovimo kabelis .

Esama jkrovos busena yra rodoma mirksinciu sviesos diodu
®. Kai visi $viesos diodai be mirkséjimo Svie¢ia meélynas,
akumuliatorius yra visiskai jkrautas. Papildomas akumulia-
toriaus jkrovimas po kiekvieno naudojimo prailgina akumu-
liatoriaus naudojimo trukme.

FUNKCIJY SEKOS

1. Visas Sios sekos funkcijas galima ilgalaikiu jjungiklio/
i$jungiklio @ paspaudimu kintamai reguliuoti nuo 100
iki 5% ir atgal.
18j. - Akumuliatoriaus indikatorius - Tasko jj. (ilgai
spaudziant - reguliavimas) - Tasko jj. plius ziedo jj. (ilgai
spaudziant - reguliavimas) - Ziedo jj. (ilgai spaudziant -
reguliavimas) - [3].

2. 18j.—» Akumuliatoriaus indikatorius - llgai spaudziant -
SOS - Mirkséjimas = [3j.
TECHNINIAI DUOMENYS
Sviesos diodai:
Sviesos srautas:

ONOUMHAWN=

ziedas 12x, taskas 1x CREE
Ziedas 150 Im, taskas 200 Im,
abu 350 Im

nuo 5% iki 100 %
imontuotas, licio polimery
3,7V/3,0 Ah

USB jkrovimo kabelis 5V DC,
viduje apribotas iki 1 A

1,5 h (100%)/70 h (5 %)

1,5h (esant 1 A)

Sviesa reguliuojama:
Akumuliatorius:

|krovimo jéjimas:

Veikimo trukmé min./maks.:
+Powerbank” funkcija:

Jkrovimo trukmé: 4h
Apsaugos laipsnis: IP 44
Temperaturos diapazonas: -10°C-+40°C

Elektros prietaisy, baterijy ir akumuliatoriy
nesalinkite su buitinémis atliekomis!

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos bei baterijos
ir akumuliatoriai yra specialiosios atliekos, ir jas

privaloma surinkti atskirai ir atiduoti ekologiskai
perdirbti.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
Atitikties deklaracijg saugo gamintojas.

Dél issamesnés informacijos rekomenduojame
aptarnavimo/DUK sritj masy svetainéje
www.brennenstuhl.com.

Lietosanas instrukcija

Ara LED lampa ar akumulatoru
OLIO300A

DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms lietoSanas rapigi izlasiet lieto3anas instrukciju.
Nelietojiet lampu, ja konstatéti bojajumi — apdraud
dzivibu.

Bojajumu gadijuma vérsieties pie kvalificéta elektrika vai
noraditaja servisa adresé.

Neskatieties tiesi gaisma.

Nekad neatveriet ierici.

Nelietojiet darba lampu spradzienbistama vidé - apdraud
dzivibu!

Akumulatoru uzladésanai izmantojiet tikai parbauditu
USB stravas avotu.

Produkts neatbilst IP44 (aizsardziba pret sveskermeniem
un Gdens $lakatam)

- uzlades laika;

- izmantojot USB izeju.

EKSPLUATACIJAS SAKSANA

Pirms pirmreizéjas lietosanas akumulatoru uzladéjiet
pilnu (~ 4 h).

Sledzis aizmuguré @: dazadas funkcijas (aprakstitas
turpmak).

Uzladésanas laika lampu drikst lietot.

Uzlades limena indikacija ®): esosais uzlades limenis tiek
radits %.

Ja lampa ilgstosi netiek lietota, akumulators jauzladé ik
péc 3 ménesiem.

VADIBAS BLOKA APSKATS

ONOUHEWN=

LED mini prozektors

LED spuldzisu aplis

USB ladétaja vads (iebavéts)

lesl./izsl. sledzis

Akumulatora uzlades limena indikacija
USB ladétajakumulators

2 aki

2 magneti

UZLADESANA

Akumulatoru var uzladét tikai ar integréto USB vadu. Izman-
tojiet tikai parbauditu USB stravas avotu (piem., ladétaju
datoru) ar maksimalo 5 V izejas spriegumu.

Savienojums: USB avots — USB ladétaja vads .

Pasreizéjais uzlades limenis tiek radits ar mirgojosam LED
spuldzitém ®). Ja visas LED spuldzites nemirgo, bet spid

zils krasa, akumulators ir uzladéts pilns. Akumulatora
uzladésana péc katras lietosanas reizes pagarina akumula-
tora darbmuzu.

FUNKCLJU SECIBA

1. Visas $is secibas funkcijas, piespiezot un paturot nos-
piestu iesl./izsl. slédzi @, var mainigi mazinat gaismas
intensitati no 100 % lidz 5% un otradi.
Izsl. » akumulatora uzlades limena indikacija - mini
prozektors iesl. (ilga turésana - intens. maz.) = mini
prozektors iesl. + spuldzisu aplis iesl. (ilga turésana -
intensitates mazinasana) — spuldzisu aplis iesl. (ilga
turésana - intensitates mazinasana) - izslégts.

2. izslégt = akumulatora uzlades limena indikacija = ilga
turésana SOS - mirgosana — izslégts.

TEHNISKIE DATI
LED spuldzites: spuldzisu aplis 12x, mini
prozektors 1x CREE
spuldzisu aplis 150 Im, mini
prozektors 200 Im, abi kopa
350 Im

no 5 % lidz 100 %.

iebavets Li-Pol 3,7 V/3,0 Ah
USB ladétaja vads 5V, DC,
iekséji ierobezots lidz 1 A
1,5 h (100 %) vai 70 h (5%)

Gaismas stiprums:

Gaismas intensitates maz./pal.:
Akumulators:
Ladésanas ieeja:

Ekspluatacijas ilg. min./maks.:

Ladétajakumulatora funkcija:  1,5h (ar 1 A)
Uzladésanas laiks: 4h
Aizsardzibas veids: IP 44
Temperataras intervals: -10°C-+40°C

Neizmetiet elektroierices, baterijas un
akumulatorus sadzives atkritumos!

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas, ka
ari baterijas un akumulatori ir bistamie atkritumi.
Tie ir jasavac atseviski un janodod parstradei videi
draudziga veida.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Atbilstibas deklaracija atrodas pie razotaja glabasana.

Plasaku informaciju ieteicams iegtt sadala,Service/FAQ's”
musu majaslapa www.brennenstuhl.com.
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